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AKiK  lem aradtak

A n d rá s s y . — Fuccs! Lekéstünk!
H a d ik . — Szóljunk talán Tiszának? Ô még vissza tudná rendelni a vonatot!
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Éljen a germán csoda-császár!
A kemény katonás, aki háborúvészes 
Megvadulás idején,
Mint egy újkori Neptun,
Hullámzó árból kimerülve kiáltja: 
„Quos ego ! . . .“
Soha fegyveres annyi a földön,
Mint mennyi ma van, amióta 
Ez a császár őrzi a békét.
Ám soha annyi időn át 
Nem volt a hüvelyben a kard,
Mint amióta e „schneidig**
Úrra tekint Európa.
Átkozva a sok hadi terhet,
Áldjuk a békét szüntelenül,
Pedig — egy ez a kettő 
S őt éri az átok, az áldás,
Öt, a dicsőt, ama sokszerű császárt, 
A kikötött bajuszost,
Reklámszeretőt s emberszeretőt, 
Nemzeti hőst, nemzetközi bölcset.
Germán minden izéig 
S ember minden izéig. 
Lohengrin-sisakán lobog a toll,
Nagy jelenet minden vonulása, 
Minden moziban mutogatják 
Minden mozdulatát.
Fényképezve van igy, meg amúgy, 
Gáncsolja a gúny, — de hiába: 
Nemzete nagy és boldog alatta

II. Vilmos
S példája után, ha igyekszik,
Más nemzet is egyre előbbre mehet.
Művész s dalnok e császár, —
Lantján kel az Ének Aegirhez ;
Fest, farag és mintáz; beleszól 
Szigorúan a műkritikába.
Nagyszerű mint szónok:
Fenyeget, simogat, riadalmat okoz, 
Lecsitit — játszván a szivekkel.
Mint a vigéc utazik ; hazatér ;
Kalmár, majd agrár, — de örökkön 
Jót akar és jót tesz 
S érdekli a messze világot.

Üdv neki most, amikor jubilál.
Heil! Hurrá! Éljen a császár!
Éljen, amért a maga 
Birodalmát nagyra vezérli !
Éljen, amért a világbékét 
Őrizi nagy hatalommal!
De riadjon ezerszeres éljen 
Itt a nevére, e honban,
Hol magyarok laknak, akik őt 
Tisztelni, szeretni, csodálni tanulták, 
Mert ez a császár az, ki megérté 
S megbecsülé az ősi magyart.
Még budavári szavát 
Nem feledők, sem tettit azóta. 
Derűben, borúban, mint hű frigyesünk 
Helyt állt sziklaszilárdan —
Éljen e császár ! Éljen e császár ! . . .

Csöm ör
— Érdekes ma az újság?
— Mit ? Érdekes ? Egyenesen szenzációs ! Nincs 

benne egyetlen leleplezés se!

T elegram u l
Dr. NAGY GYÖRGY úrnak

HÓDMEZŐVÁSÁRHELY
Mélyen megrendülve értesültem 

az Önt ért csapásról. Vigasztalód
jék. Mi Pranciaországban vissza
adjuk a royalistáknak a kölcsönt.

P OI NCARÉ

T íízpróba
— Ezt a bolgár-szerb viszályt nagyon könnyen el 

lehetne intézni.
— Hogy gondolja?
— Úgy, hogy Danev és Pa3Ícs urakat egy nemzet

közi zsűri elé kellene vinni. Amelyik öt percig megállja, 
anélkül, hogy nagyszájuskodna, az a győztes.

V irágos fem in isták
A harcos asszonyoknak Budapesten virágos volt 

az útjuk, a nagy Chapman Catt virágos hintón kocsikázta 
be a várost. Virág, virág, mindenütt csak virág, sok-sok 
illat, finom és terjengős és sok zengő szóvirág, szintén 
finom és terjengős. Megható és kedves volt az egész 
asszonyi ünnepség, csak éppen az hiányzott belőle, amit 
legjobban várt mindenki : nem imponált. Vidám volt, 
meleg, lelkes, hangulatos és minden, amit akartok. De 
akik féltünk a robbantó, gyújtogató, rettenetes szüf
razsettektől, megnyugodt lélekkel láttuk az angol nagy
asszonyt ötlovas virágos hintón kocsikázni. És a harcos 
asszonyok meg voltak hatva, el voltak ragadtatva és el 
voltak érzékenyülve a sok virágtól. Asquith úr tehát 
példát vehet Budapestről. Nem börtön és nem bot kell 
az asszonyoknak, hanem a magyar példaszó: Virággal 
üsd a nőt ! ------- »-------

K orrupció
— Mit ért ön korrupció alatt, kedves egyesült 

ellenzéki ?
— Azt, ha egv párt folyton panamázik.
— És mi lenne az ideális állapot?
— Az, ha más pártok is pananiázhatnának.



— Mit gondol, hány párttagra számit Andrássy ?
— Tizenöt úrra és még húsz képviselőre.



Nagy emberek, ha föltámadnaK ...
— A n a c h r o n i s z t ik u s  s o r o z a t  —
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X I I .
G v a d á n y i—G aál v íg já té k o t  i r

Több irodalmi kávéházban nagy fölháborodással 
beszéltek arról, hogy a Halmos Izor-féle vígjátékpályázat 
eredménytelen maradt és szidták a kritikusokat, akik 
irigyen ráültek a kétezer korona jutalomra, s ahelyett, 
hogy kiadták volna a dijat leckéztették és ledorongolták 
a pályázókat. A kritika különösen azt hangsúlyozta, hogy 
a vígjátékirók nagy előszeretettel fordulnak a paraszti 
témák felé és pesti csirkefogó-stílussal keverik a leg
durvább köznépi beszédet. A méltatlankodók lármás táborá
ban Gvadányi József és Gaál József, a Peleskei nótárius 
szerzői voltak a leglármásabbak. Egy körúti kávéházban 
dohogtak éjjel-nappal. Kiváncsi voltam a merész fiata
lokra, akik szintén résztvettek a pályázatban, fölkeres
tem őket díszes hajlékukban, hogy megtudjam, vájjon a 
stilus durvaságának vádjával találva érzik-e magukat.

Gvadányi, égj* körülbelül huszonötéves ifjú,pikkolóját 
fölényesen kavargatva ült a tükör alatt. Borotvált, érde
kes arcán elfojtott indulatok tükröződtek sápadtan. Gaál 
József, aki nem lehet több tizennyolc évesnél, úgy ült 
mellette, mint az adjutáns a fővezér mellett. Pelyhedző 
álián fanyar mosoly játszadozott.

— Nagyon megbántották önöket, — mondtam — 
mi a szándékuk?

— Semmi. — szólt Gvadányi — csak éppen nyil
vánosságra hozzuk színdarabunkat.

— Ha szabad kérnem, szívesen közlök mutatóba 
egy jelenetet. . .

— Oh, lekötelez. . .  íme, átnyújtom önnek a leg
markánsabb jelenetet. Zajthay István uramnak legény
kori szerelmi kalandját dolgoztuk föl. Ez itt a nagy 
jelenet Zajthay és a leány. Rózsi közt. Tessék elolvasni ! 
Elejétől végig színmagyar, zamatos, eredeti.

Átvettem és olvastam, amint következik :
VII. jelenet. Zajthay, Rózsi

Zajthay. — Idehallgasson, Rózsi nagysád, én nem 
akarom magát megfőzni, de ott egyen meg a fene min
den tyúkot, aki kutyába veszi az én szerelmetes szívem 
dobogását.

Rózsi. — Hagyjon az úr békivel. Szegény, becsü
letes szobalány vagyok én a Grünfeld zsidóéknál, mit 
háborgat engem ? Nem vagyok afféle !

Zajthay. — Afféle, alfélé . . .  Ismerjük az ilyen link 
beszédet. Drága galambom, eszem a zúzáját, maga is 
csak olyan lány, aki minden nimolistának bedűl, osztég 
persze hogy persze : ha gyün eg)’ úr. akinek nemcsak 
kipödrőtt bajsza, de dohánya is van. rázza a rongyot, 
oszt aszongya hogy aszongya : nem vagyok afféle. De a 
kirelejzomát a vakapádnak ! . . .

Rózsi. — Ha úr kigyelmed, nem beszélne így. De 
ön nem egy úr. kegy ed egy közönséges pesti jassz, egy 
ál-vidéki, egy ál-jegyző, egy álhirlapiró. egy senki. . .

Zajthay. — Befogod azt a csókra termett, ronda 
pesti szádat ! Hogy én nimand vagyok ? Én. aki egy

magám kifizetem a lajbizsebembül a te gazdád minden 
adósságát, — umberufen !

Rózsi. — Már pedig hogy nincsen annak egy kraj
cár adóssága se . . .

Zajthay. — Nagysád, ne legyen olyan hiperérzé- 
keny és ultradifferenciált. Bundás kutya lennék kegyedért, 
ha megígérné, hogy’ máma este kigyün velem a ligetbe, 
aszondom, úgy fog mulatni, ahogy még soha, mióta ki- 
likadt a fülecimpája. Hoci azt a csókot ! . . .

Rózsi. — Menjen uraságod a fenébe. Ne flancoljon 
itt nekem. Ismertem egy effajta urat, annak is finom 
neve volt, osztég úgy aufsnájdolt, mintha ó forrasztotta 
volna össze a kis spanyolviaszdarabokat. No de pofon 
is vágtam a gazembert. . .

Zajthay. — Hát Rózsikám, lelkem, én hagyok 
magammal beszélni. Nézze, drágalátos gyöngyvirágom, 
én bukók magára, azt a fűzfán hangversenyzó aluminium- 
angyalát ennek a világnak, — madarat fogathat velem, 
ha jó kedvem támad, huszonnyolcra vehet nagysád, itt 
a pofám, nyomjon rá egy’ csókot. Félre bajusz!

Rózsi. — Cifra szóbeszéddel nem főz meg kigyel
med. Keményen fekszik föl nekem, hogy Zajthay uram 
megerőlteti-e magát. Mér merhát azér merhogy én bőcsii- 
letes leányzó vagyok. Böcsiiletben neveltek édes szüleim, 
az isten ny ugosztalja őket haló porukban. . .

Zajthay. — No, no, azért nem kell élpityeredni. 
Ne bőgjön, nagysád, mert hát én is gyönge szívű ember 
vagyok. Látja, mikor engem valahol itt hátul megrugott 
a lovam, nem sírtam, mert. tudja, galambom, én nem 
gytívök ki egy hamar a kontönanszból. Igazam van ? Nöszpá?

Rózsi. — Eztet már szeretem, az ilyen finum 
beszédet. így prédikált otthon Dinnyésen a papunk is, 
hogy’ az isten aranyozza meg a száját. Merhogy én
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vallásos nevelést láttára magara előtt. Oszt a más hitit 
is böcsíilöm annyira, hogy a Griinfeld zsidóéknál húsvét- 
kor nyolc napig rágom a maceszt...Talán uraságod is? ...

Zajthay. — A zanyád! Hova méltóztat gondolni, 
nagysádkára ? Hogy én jebuzeus vagyok ! Hej, azt a 
Jordán vizirül ideeresztett vágottfülü vakapátokat, ha engem 
méregbe hoztok, olyan bankot griindolok Pest városá
ban. hogy minden íinanszié belegárgyul.

Rózsi — Bocsásson meg, nagyságos úr.
Zajthay. — Vi hejszt, nagyságos úr? Ilyen hízel

géssel se fogsz engem falhoz állítani, galambom. Vagy 
dumálsz velem amúgy istenigazában, magyarosan, vagy 
elhordod aztat a töltött irhádat. De térjünk napirendre . . .  
Szeretsz vagy nem szeretsz?

Rózsi. — Ah, toujours, toujours ! . . .
Zajthay. — Xe povedálj németül. Utálom azt a 

huncut, kutya németet.
Rózsi. — Igazad van, lelkem.
Zajthay. — Lelkem? Ejnye, de hamar beadtad a 

kulcsot, Rózsikám. Osztég mondd csak, eigentlich mikor 
van neked kimenőd ?

Rózsi. — Máma este van, merhogy a nagyságáin 
is randevúzik . . .

Zajthay. — Mit csinál?
Rózsi. — Egy fiatal bankifjú látogatja meg.
Zajthay. — Tyhű, a teremtésit a zöregapjának. 

Hát ha ö úgy, te is úgy ?
Rózsi. — Én is úgy ! Xu ná, majd másképp. (Nép

dal. Függöny.)
— Nos, mit szól hozzá ? — kérdezték egyszerre 1 

Gvadányi és Gaál.
— El vagyok ragadtatva — szóltam és boldogan

távoztam. -----------o----------- M o ln á r  J e n ő
Búcsú a régi Nemzetitől

Hullik a könnyem, mint a zápor s kín ráz : 
Isten veled, régi Nemzeti Színház !
Rombolja, rontja, bontja földi részed 
Csákányával a zord tót : az Enyészet.

Minden csak véges, minden elmúló itt,
De fennmaradnak ős tradícióid ;
Fognak még itt dörögni és hörögni 
S fog még Sekszpir bús sírjában pörögni.

Erőpróbát még tesz itt Bakó torka,
Pályázatot tűz ki Halmos Izorka 
S emlékezőn nemzeti gyászainkra.
Fogunk felnézni izmos Jászainkra.

Keservektől kígyóként kanyarogva,
Fogunk fülelni szerző magyarokra 
S átesve minden földöntúli vészen,
Siratjuk, hogy nem múltál el egészen !

K ár
— Kiír. hogy olyan szigorúan üldözik a magyar 

köztársaságiakat.
— Miért lenne kár?
— Mert ebben a szomorú világban legalább olykor 

megkacagtatták az embert.

Éjfél u tán

— Mi az ott az ablakba, komám ?
— Úgy látom, a feleségem szőrös ábrázatja, vág}’ 

tán a partvis pofája. Mindjárt megnézem. Ha rövid a 
nyele, akkor a feleségem.

------- o-------
K onyhádon

— Borzasztó ez a munkapárti terror : szegény 
Visontai még szóhoz sem jutott Bonyhádon.

— Dehogy nem. Csak kevés szóhoz jutott.

A hétfejű sárkány
Nosza, zengjünk hősi ódát, 
Szent őrömtől lelkesültet : 
Függetlenség nagy vitézi 
Úira őssze-egyesültek. 
Ellenzék borús egére 
Felivellik a szivárvány : 
Reszkess Tisza, jajgass mungó, 
Itt van a hétfejü sárkány.

Hét a feje. mint a gonosz 
Shétféleképp bőg a nyája ; 
Kiütközik még hetvenhét 
Deli hősnek koponyája.
S mind a maga feje után 
Külön úton akar menni,
Bár belülről mind egyforma : 
Uniformizál a semmi.

Pompás e fej-tömörülés, 
Melynek Miska gróf a magja ; 
Ráhajlik Justh rőt fejére 
Kossuth Ferkó tar kobakja.
Es a többi gömböt nézve 
Táncra perdül Panna, Jutka 
S Apponyi gróf feje alatt 
Kéjtől rezg az ádámcsutka.

Oh szép párt, mit a reménység 
Valósággal zöldre festett. 
Milyen kár, hogy a sok fejtől 
Nem láthatom gyönge tested’. 
A sok külön különcökből 
Egy különösséggé válva, 
Mondhatom, hogy alaposan 
Össze vagy fuzionálva.

Az új S zéch en yi
A kortes. — Méltóságos gróf úr, már a múlt aradi 

választáson is dolgozott a korrupció.
A jelölt. — Legyen nyugodt, barátom — vesztegetés 

nem volt, hanem lesz.



G a rá /<1 á lk od é szfitfrazsettek
Tehénfüle községet az állatorvos két nénje — 

akik március folyamán megalakították a tehénfülei szüff- 
razsett-szervezetet — kétségbeejtón terrorizálja.

Eleintén megelégedtek azzal, hogy minden délután 
ozsonna-kávéjuk elfogyasztása után a filagóriában gyűlést 
tartottak, amelyen a nők egyenjogúsítását követelték. 
Követelték például, hogy nő is helyet foglalhasson a 
községi elöljáróság soraiban, hogy nő is lehessen ön
kéntes tűzoltó, kisbiró és kanász. A jegyző ama kijelen
tésére, hogy a kanász mesterségre már igazán semmiképp 
se alkalmazható nő, a hölgyek hatalmas káromkodással 
feleltek, hogy ezzel a jegyző érvelését megdöntsék.

Újabban azonban kiléptek a filagóriából és egye
nesen a terror terére Uptek. Garázdálkodásaikról a követ
kezőket jelentik :

1. A kerítéseket, amelyeket eddig a gyermekek 
rajzolgattak tele, mindenütt teleirkálják ezzel a jelszóval : 
Wotes for women!

2. A biró méhesét felforgatták. A méhek elszállottak 
a világ négy tája felé. Az üresen maradt kaptárokba 
ilyen cédulákat talált a biró : Wotes for women !

3. A tehénfülei kutyákat a szüfrazsettek hús- 
darabkákkal magukhoz édesgetik, aztán a farkukra zász
lócskát ragasztanak, amelyre ez van Írva: Wotes for women.

4. Tegnap a képviselőtestületi ülésen, a jegyző 
foteljén pléhdobozt találtak. A jegyző ráült a dobozra... 
és nadrágja csupa olaj lett. Mert a szardiniásdoboz, 
amelynek födelébe ez volt belekarcolva : Wotes for women ! 
— felpukkadt . . .

Munkatársunknak alkalma volt a két szüfrazsettel 
beszélgetést folytatni. Az idősebb, az elnöknő kijelentette, 
hogy most már csak egy’ dolog van hátra: Budapestre 
utazni és B. Schwimmer Rózától megtudni, mit tesz az : 
Wotes for women? (p>------- o-------

T alá lk ozás
Egy fiatal ember találkozik egy öreggel. A követ

kező párbeszéd folyik le köztük :
Fiatal. — Jó napot. Nehéz az élet.
Öreg. — Nehéz, nehéz, öcsém.
Fiatal. — De azért magának könnyebb, mint nekem.
Öreg. — Miért, öcsém ?
Fiatal. — Mert maga már úgyis nemsokára meghal.

Töltődének
Se Iffenstei n er  Solom o nt ul

O Ed partit beszéltek o Poldi 
Reiszernek: ed láng y s ütvén- 
ezer krón hazamángy. Man ja o 
Poldi o küzvetitünek: „Már sak 
o momo kedviért fidjelmeztetek, 
hód vollásosnok kuli lenni o kis- 
ossonnok.“ — „ Wie heiszt vóllá- 
sós? Todjo, ho imádkozik, még 
oz imokünvt is meksókoljo.*
Ezzel oztán biztotto oz üreg 
Reiszernét. 0  házosság otán 
kitönt, hód o fiotol menyecske 
ed volóságos siksze : nem is tód imádkozni. Tolálkozik o 
Poldi o házosságküzvetilüvel es cd neki ed pafan : „Mogo 
olávoló ed hozug saló! 0  momo rájött, hód o feleségem 
nemhod ho imádkozik oz imokünvt meksókoljo, de még 
imádkozni se tad!u — „Mit okor tiilem? Mit verexü: 
mogo jilkos, én nem mantam, hód imád kozza, én sak őzt 
mantam, ho imádkazza, okkor sókoljo oz imokünvt.* — 
O gráf Ondráse Jólánd őzt manják% hodho ü sinálna 
ed demakrát válosztújagt, okkor kielégítene o lekszélsübb 
rodikálokot is. De hát sinálná ?

o
K ik ü szöb ölés

— Az ellenzéknek egyik programmpontja az, hogy 
ki akarja küszöbölni a közéleti korrupciót.

— Már láttuk, hogy' küszöbölt. Még a küszöb fája
is korhadt volt. ------- •-------

Á gyrajárók
Andrássy Gyula új pártja egybe akarja gyűjteni a 

jobbra-balra sandító, pártonkivüli politikusokat. A klub
nak ezt a címet ajánlanánk : Hajléktalanok menedékhelye. 
Politikai ágyrajáróknak külön díjmérséklést kérünk.

------- o-------
K everés

Tanár. — Ha a kék és sárga festéket összekevered, 
milyen színű festéket nyersz?

Diák. — Zöldet.
— Hát ha a fehéret meg a pirosat összeöntöd, 

mit kapsz?
— Sillert.
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Pápuák  fúziója Dér rajza

v agy :  a h o l  m eges í iK  az öregeKet
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V izsga  iitîin Vértes rajza

A ta n á r .  — így n i ! . . .  és most mosolyogjatok. Én is barátságos arcot vágok. Hadd lássátok hii-z év 
múlva, milyen jó ember vagyok mostan.

Az Á m lrássy-párt
k l u b j á n a k  a j t a j á r ó l

N a gyságos u rak n ak  tilo s a b em en et ! Méltóságom  
urak balra , k e g y e lm e s  urak jobbra sz ív e sk e d je 
nek  m en n i. 1 > em ok rátákn ak  az e lő szob áb an  ad  

fe lv ilá g o s ítá s t  a k lu liszo lga .

8zein p on t
Két fiatal iró sétál a ligetben.
— Látod kérlek, ez az Anonymus a legszimpátikusabb 

magvar iró.
__ ? ?
— Először, mert már nem ir, másodszor, mert

amikor irt, sem irta alá a nevét. * |

A grófi párt
AndráM My g r ó f  ű r  p á r to t  a la k i t .
B e g y ű jt  so k  se n k it, n é h á n y  va lak it, 
( in te r e s e k  kö z t ott s z te ré n y k e á ik  
J ó s k á n k , k i  ú jra  tettel té n y k e d ik .

A n d r á s s y  g r ó f  ű r  p á r tja  e legánes9 
Ment k a p a szk o d h a t sehol hete g á n es9 
P a ty o la tp á r t ez, nem  is k a n a v á sz .
M íg n ines u ra lm o n , sose p a n a m á z .

A n d r á s s y  g r ó f  ű r  ű jra  vezető.
Ö lt szó r tá l is  b ib o r - m tz e t  ö.
H írü l d  ft n ie  ez, de belü l se ly t m 9 
F o rg a th a tó  lesz a lk a lm a s  h e ly e n .

A n d r á s s y  g r ó f  ű r  p á r to t a la k i t f 
E zzel a lig h a  szed  rá  v a la k it;
G yen g e  a k a ré ra  a gró fi tü d ő :  %
K ém  p á r to t a lk o t9 estik  p á r to t üt ő.
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Jaj, de unalmas!
Jaj, de unalmas az örök nóta, 
Furtonfurt fújják hónapok óta 
Horpadt kebelből szortyogó szusszal 
S vajmi kevéske erkölcsi plusszal : 
Panama, panama, panama. . .
Jaj, de unalmas e dana !

Unja, ki fújja, únja, ki hallja,
Nem örvend más, csak a nép legalja. 
Lelepleznek fát, erdőt, mezőt is, 
Leleplezik a leleplezőt is.
Panama, panama, panama. . .
Rossz verkli-nóta e dana.

Szűnjék meg végre e buta járvány ! 
Mert mocskos lesz a legtisztább márvány, 
A víz is szennyes, a hó is sáros, 
Tiszta piszok lesz ország és város. 
PanamST panama, panama. . .
Már undorító e dana.

-------O-------
K ed ves  B o rsszem  J a n k ó !

Sok furcsa szokásuk van az embe
reknek. Némelyik például nem tud 
vasúton vagy villamoson háttal ülni 
az útiránynak. Másik nem tud szopó- 
kás cigarettát szívni, hanem csak szo
póka nélkülit. A harmadik csak szűrve 
képes meginni a kávét. Mondom, sok
féle apró bogaraik vannak az embe
reknek, de még olyan furcsát nem 
láttam soha, mint tegnap. Megismer
kedtem a kávéházban egy úrral, aki 
nem képes máskép kiinni a feketé
jét, csak ha utána beleszórja a szivar
hamut az üres csészébe. Hallott már 
ön ilyent?

G yurkát len y irják

— Jó, jó, ha már meg köll halni a respublikáért, meghalok 
böcsülettel. De a hajamat, azt nem hagyom. ï h  • *

Beszámoló
Becsukódnak a színházak. 
Becsukódnak egyszer végre,
R sck hév művészi elvet 
Elteszik most nyárra — jégre.

R színházi kasszircs mcst 
Oly bánatos. mint a szenes, 
Bern énekel többé Rnthes 
5 nem énekel többé öyenes.

Rnélkúl is zöldéi erdő, 
Rnélkúl is virul kin rét. 
EJpakkcíják naftalinba 
Farkas Pált és Földes Imrét.

Ifjú bakfis szerepében 
Bern virágzik izmos dajka 
S nem vonaglik a szemembe 
Bús Beregi Oszkár ajka.

Bánffy fíliklós Spanyolhonban 
Tanulmányozza a kecskét. 
Letanulmányoz majd róluk 
Pár ex qui si t diszletecskét.

Föllélegzem könnyebbülten. 
Bem mormogok több ebadtát: 
5áí istennek, kivehetem 
Bégre fülembeI a vattát.

Különbség:
— Látja, az nem történhetett volna meg, amikor 

Andrássy inég miniszter volt, hogy hajnali tíz órakor 
tartsanak minisztertanácsot. Ez a kabinet nemcsak elő
kelőbb, hanem előbb kelő is.

Udvariasság*
— Borzasztó udvarias ember ez a Cserepei.
— Hogyhogy?
— Kérlek, elég, ha azt mondom neki. hogy melegem 

van és a következő pillanatban már ő izzad.

K ed ve s  B o rsszem  J a n k ó !
A napokban egyik budapesti gőzfürdő langyos vizű 

medencéjében ültem. Ugyancsak e medencében telepedett 
le egy másik hölgy is s pár pillanatnyi benntartózkodás 
után ezzel a kérdéssel fordult hozzám :

— Bocsánatot kérek, én itt idegen vagyok. Ugyan 
kérem, szíveskedjék megmondani, vájjon ez itt a lan
gyos medence?

Készséggel világosítottam fel, hogy a víz, amely
ben nyakig ül, tényleg langyos.
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Én nem ilyet akartam . . .
—  Énekli Andrassy Gyula —

Együtt indultunk el hazulról 
Jól elbocsátva, két gyerek,
S  hogy mostanig hovájutottunk,
Már rágondolni sem merek.
Én izolálva lenn a mélyben, 
ő  oly magasan, mint a Himalája,
Oh ja j, Lukács Lászlót megölve,
Még én adtam lovat a lá ja!

Száguld vele vidám-büszkén a mén.
Nem is tudom már, mily magasra mén,
Csak ebirom nagyszomorún a skartban: 
Hazám, én nem ilyen lovat akartam.

l  Vannak önzetlen jóbarátok
Még itt a földön, oh, mi jó !
Ezek alám b  lovat adnak.
Újat, a neve: Fúzió,
Az apja Justh, Kossuth az anyja 
S  g ró f Károlyi a trénere,  —
Hogy lovagoljam diadalra,
Hogy boldoguljak én 

Hazám, én bennem sir a lélek,
E  szörnyű paripától félek 
És ebirom nagybúsan és zavartan :
Hazám, én nem ilyen lovat akartam.

De int a starter és viszi Tiszát,
Lova: a szilaj akaraterő.
Az én gebémet bárhogy ostorozzam,
Az én gebém: a blokk sosem nyerő.
Ha én akarnám, a ló nem akarná 

S  a ló akar, ha én nem akarok.
A nemzetet kell újra lóvátenm.
Mert én különben fa rt lemaradok.

Mi voltam én, az mostan Károlyi,
A reménységem nagyon távoli.
Sóhajthatom, a fejemet vakartan:
Hazám, én nem ilyen lovat akartam.

Kftviden
— Mondjon egy rövid szól erre a bosszú kifeje

zésre : kolportázs-tilalom visszavonása.
— Szájkosár!

P a r la m e n t i  s z tr á jk
— Saját tudótitónktól —

Az úgyahogy egyesült ellenzék végre komoly, ön
tudatos munkához látott : kimondotta az általános alkot
mányos közjogi parlamenti sztrájkot és kivonult a kacér- 
ságáról ismeretes Trieszti no-höz. Az impozáns menet 
élén Justh Gyula és Kosmth Ferenc vitték a kélrudas 
transzparentes zászlót, melynek három mezőjén a követ
kező föliratok voltak olvashatók : 8 órai napirend előtti 

j felszólalás ! 8  órai névszerinti szavazás ! 8  órai válogatott 
; zenei potpurri ! Az apróbb zászlókon ilyen föliratok disz- 
) lettek : Koalíció kell a népnek! Éljenek a harcolók!

A sztrájkban egyesült függetlenségiek párosán 
haladtak végig a Rákóczi-úton. A fiatal mágnásképviselők 
szemében örömtüzek égtek, annyira örültek, hogy a 
szociáldemokratákkal együtt sétálhatnak. Károlyi Mihály 
gróf minden utcasarkon homlokon csókolt egy munkást. 
Feltűnt, hogy* a csók után mindannyiszor szagos üveget 
szorított az orra alá. Erre vonatkozólag Károlyi Mihály 
gróf így nyilatkozott egy hírlapíró előtt :

— Imádom a plebejus-szagot, de nem birom 
i otkolon nélkül.

A szellös sztrájktanyán Bokányi mint házigazda 
üdvözölte az alkotmányos sztrájkolókat.

— Uraim, — szólt — vendégszeretően üdvözlöm 
önöket ezen a helyen, hol sokszor láttam az éhségtől 
düledezni becsületes, kérges tenyerű, kenyérért küzdő 
sztrájkoló munkásokat. Önök. tisztelt uraim, nem diiledez- 
nek. Vagy ha igen, nem az éhségtől, hanem az éjjel 
elfogyasztott francia pezsgőtől.

Utána Apponyi Albert beszélt:
— Uraim, Aba Sámuel óta nem volt a szólás-, 

orditás és zeneszabadság ügy elfojtva, mint Tisza István 
alatt. Mint hazánk véráztatta földjének egyik szerény 
nagybirtokosa, a nyomortól fuladozva azt ajánlom, hogy 
függesszük közjogi sérelmeinket a babiloni fűzfán fityegő 
rézangyalokra. Alakítsunk egy Tisza-dlenes ligái! 'Boj
kottáljuk a parlamentet! Duzzogjuk végig édes hazánk 
virányait! És kiáltsuk hazafias bánattal és túlfeszített 
hangszálakkal : Abcug Tisza !

Polónyi Géza emelkedett ezután szólásra :
— Tisztelt elvtárs urak! Tisza István, klasszikus 

nyeBen szólva, nehéz papnövendék (schwerer bócher). 
Müt síkon, nyílt sisakkal nem bírunk vele. Ez a zsarnok- 
természet nem elégszik meg. hogy az ember körmeire

I koppintson. hanem a feje búbjára üt. Én tehát azt 
ajálotn. hogy az alakítandó Tisza-ellenes ligát más név 
alatt jegyezzük. Például Tiszaszabályozási társulatnak. 
A legközelebbi választásoknál nem mint közjogi ellenzék. . .  
pszt . . .  hanem . . .  mint tiszaszabályozók lépünk föl . . .  
esetleg a pártkasszából . . .  pszt . . .  egy „ót sem . .  .

A szónok szava egyre suttogóbhá halkul, regre csak 
a szája mozgása látható. A'néma csöndben csupán Bokánvi 
szava hallatszik, amint Károlyi Mihálv grófot letegezi:

dumálhatsz, Miska, én tudom, mitől 
döglik a légy . . .  ------ +

T a p in ta to sa n
Ab, ez a nő tüzesen szerethet ! Mit gondol ? 
>em tudom. A félje ragyok.
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Vasárnapi kirándulás
i.

Ül, Üldögél a család, künn a szép zöld fák 
alatt egy hűvösvölgyi vendéglőben. Köröskörül ezernyi 
nép. Az ember már egészen rekedtre kiabálta magát, 
örülne, ha darabka madárlátta ezalámidarabocskát lelne. 
De nincsen rá mód, a pincérek messze vágtatnak. A férj 
végre fölkel és utána ereszti magát egy pincérnek :

— Hallja, már egy órája ülünk itt és nem kapunk 
semmit.

— Örüljön, — mondja a pincér — hogy fogyasztás 
nélkül engedjük lebzselni itten.

n .
A Margitszigeten tolong a nép az alsószigeten, 

százan akarnak feljutni a lóvasút egyik kocsijára, 
amelyiken harminc hely van. Végre negyvenkettőnek 
sikerül feljutni. A szerencsések között van egy nagyobb 
társaság. A férfiak hivatalnokemberek. Az egyik közülök, 
akit Károknak neveznek a többiek, stréberségéről hires. 
A népek már utaznának, de a lóvasút csak nem indul.

— Na. talán nincsen ló? — türelmetlenkedik a 
Károly nevezetű.

— Mi az? Talán már itt is ajálkozni akarsz? — 
mondja egy kolléga.

Érettségi botrány
Legföljebb el fogok bukni, gondoltam magamban, 

mit árthat az olvasónak és mit árthat nekem, hogy ha 
érettségi vizsgára jelentkezem, de az ördögije is, egyszer 
már utána kell nézni, hogyan kínozzák fiainkat és 
Koncsák tanár úr micsoda raffinált trükköket eszel ki. 
hogy az érettségi vizsgát pont tiz perccel a megkezdés 
után felfüggessze. Mert Koncsák tanár úr nem az az 
ember, aki nyolc év alatt kiismerte volna a gyerekeket, 
de nem ám, a teremburáját, mert Koncsák tanár úr tudja, 
hogy aki nyolc éven át mindent megtanult és mindent 
fölmondott, a gazember kölyke. csak ravaszkodásból, 
közönséges diákcsinyból tette. De most . . . most majd 
kitűnik minden, amikor ide kell állni, ebadta fattya, egy 
heti készüléssel!

Mint magántanuló jelentkeztem érettségire, mert 
érdeklődői minőségben az iskolát meg sem közelíthettem. 
Az épületet sűrű tanárkordon választotta el a külvilágtól, 
körülötte pedig lovasitott segédtanárok és óradíjasok 
cirkáltak az igazgató vezetése alatt.

— Állj! Ki v ág j?  — kiáltott harsány hangon.
— Magántanuló vágtok.
— Hol a puska ? — kérdezte villogó szemmel.
— Nincs. — mondottam őszintén.
— Nincs ? Lehetetlen ! Különben előre. föl. majd 

kitűnik a vizsgálatnál.
Az első emeletre vezettek, a hittanár szobájába.
— Mondja utánam az esküt! — kiáltott rám.
Mondtam utána az esküt :
— Én. alulírott esküszöm az igaz. élő istenre, hogy 

sem zsebemben, sem cipőmben, sem fülem mögött, sem 
pedig gyönyörű fürtös, szőke hajamban előre kidolgozott 
érettségi tétel nincsen, hanem mindent, amit tudok, direkt 
Koncsák tanár úr csalhatatlan előadásának köszönhetek. 
Isten engem úgy segéljen!

i F o ly ta tó *  a  / I  la p o m )

Abac! ie- sarok

AB4DIE9 Paris

ReggeUzés~él'ött fél pohár SCmimTHAUER-féié

Igmándi KESERUVÍZ
az ttrontatt yy trat 2-3 
éra alett teijeset ran it*  

hozza.
Használata valódi áldás gyomorbajosoknak es 

szekszomlasban szenvedőknek
Kis üveg 40 filler. 
Nagy üveg 60 filler.

L ü s te r -K abá t  . . ÍO K o ro n a  
T e n n i s * n a d r á g  . l ó  K o r o n a

atl« l Ari 
I t l t t é k t i ,

•zab é fé r i*  ét g y ern ek ru h a  
Budapest. Hu team * k arét 7.

Í ^ R O N  DORFIA LEGJOBB 

J  V ' v j  nyalkaoldó  gyógyvíz
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Vakációra
megy felnőtt és diák : örvend min
denki, de a nagy sürgés-forgásban 
látni egy szomorú arcot is : az 

biztosan elfelejtett

otány !■ 
paprikáit

tenni a táskájába.

FÖüzlet : Budapest, Teréz-körút 7. 
Fióküzletek : VII.. Kun-atca 12. és 
S z e g e d e n , Kárász-utca 5. szám.

A  v iz s gá ró l

— Na, hogy sikerült a vizsga ?
— Jól, mamuskám í A Párisi Nagy Árúház fehér hetén 

vásárolt vizsga-ruhában muszáj jól vizsgázni.

— Rendben van. — mondotta a hittanár — követ
kezik a mennyiségtan.

Az öreg tanár testemnek bruttó súlyát számította 
ki és a végösszegből levonta ruhám, cipőm és egyéb 
emberi kellékeim súlyát és mikor a megmaradt csekélyke 
összegben egy esetleges lenyelt logaritmustáblának súlyát 
nem birta fölfedezni, kegyesen elbocsátott.

Átvett a geometria tanára, aki testemen felület- 
párositásokat végzett, különös tekintettel azokra a dom
borulatokra, melyeket esetleg a bőröm alá dugott segéd
könyvek okozhatnak. Innen az irodalomtanár karjaiba 
kerültem, aki fehérneműim monogrammját, ruhám szabó
cég-jelzését vette vizsgálat alá, abból a szempontból* 
vájjon azok nem kidolgozott érettségi tételek-e.

— Mehet a laboratóriumba — mondotta még mindig 
gyanakodva és a következő pillanatban egy Röntgen- 
készülék előtt álltam.

— Mi az a kerek ott a tizedik bordája körül ? — 
kérdezte a vegytantanár izgatottan.

— Tanár úr, kérem . . . tanár úr, kérem . . .  — 
mondottam szepegve — az egy vicc. Az egy húszfilléres. 
Tegnap egy* zsemlyében nyeltem le.

— Maga ráirta a vegytani tételt! — ordította.
Újra a hittanár elé kerültem, aki pótesküt vett ki

szorongó keblemből. *
Azután már könnyű dolgom volt; a nagyterembe 

vezettek, ahol a bizottság fogadott. Egy tábornok foglalt 
helyet az asztalfőn, körülötte pedig Írásszakértők, detektívek 
és a hadsereg vezérkari kémosztálya ültek. A tábornok 
fölállott.

— Kiküldött kémcsapataim jelentették nekem, — 
mondotta harsány hangon — hogy ön a szabályszerű 
vizsgálatot kiállotta. Előre is figyelmeztetem, hogy ha 
még volna valami titkolni valója, adja elő bátran.

— Nincsen, — feleltem önérzetesen.
— Én tehát a kiállott vizsgálat és az egybehangzó 

jelentések alapján önt ezennel érettnek nyilvánítom.
— Bocsánat, tábornok úr, az irodalom, a számtan, 

a latin . . .
— Lári-fári ! . . .  — kiáltott dühösen — ön ki

állotta a vizsgálatot, ön érett Nekünk nincs időnk 
bajlódni a tudománnyal. Elmehet!

A kapu alatt állott Koncsák tanár úr, aki távozó
ban kezembe nyomta az érettségi bizonyítványt és fej
csóválva nézett utánam. J.)
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villany-, |az- és uízdijszám 
Iákat felíilvizsgálá intézet,

VI., A N D R Á S S Y -Ú T 17. SZ.
Bg Telefon: I29-II. §g

felülvizsgál, illetve műszakilag ellenőriz:
1. Villany-, gáz- és vizberendezést.
2. Építési és építkezési kölcsönről 

szóló elszámolást.
3. Mindennemű banktartozásról 

szóló leszámolást.
4. Adó- es illetékügyet. Ezenkívül :
5. A munkaadók összes munkás- 

betegsegelyzöpenztári teendőit 
is ellátja.

Tessék tájékoztatót kérni !

Előfizetési felhívás

5 j  a hőség réme kezd eléd meredni. 

Gyere be. magyarom, én hozzám feredni. 

Hl ugyan kacaghatsz, ill ugyan dalolhatsz, 

Uíg oieeek árjában vígan lubickolhatsz.

Itt guta nem üt meg, napszúrás se érhet. 

Csak négy korona a negyedévi bérlet.

Éhségsztrájk Budapesten
A női választójog világkongresszusa fölrázta tétlen

ségükből a budapesti asszonyokat és egy nagyobb asszony- 
társaság elhatározta, hogy egyrészt divatból, másrészt 
i*z együttérzés dekumentálására éhségsztrájkot rendez 
Budapesten. Ez jó lehet soványitó kúrának is, nem rossz 
a szemnek sem, tehát meg kell csinálni. Utóvégre nem kell 
azt olyan véresen komolyan venni, mint Londonban, 
azért meg lehet csinálni úgy, hogy eredeti és imponáló 
legyen. A gyűlésen, melyet az éhségsztrájkot megbeszé
lendő hívtak egybe, először sok volt a nézeteltérés.

— A kongresszus ideje alatt — hangzott az indít
vány — a budapesti szüffrazsettek éhségsztrájkot ren
deznek. mi úgy értendő, hogy minden fölösleges ételtől 
tartózkodunk.

Nagy lárma követte az indítványt. Az elnök 
könyörgött :

— Kérem, hölgveim, egvszerre lehetőleg csak hatan 
beszéljünk.

Az energikus elnöki föllépés használt, egyszerre 
csak hatan beszéltek, mondván:

— A spárgát ki kell vonni a tilalom alól.
— A kávét nem engedjük !
— Éljen a rántott csirke!
— A pasztránát nem lehet feláldozni !
— A bóleszről nem mondunk le!
— A krémeslepény éljen !
Miután így szépen megegyeztek abban, hogy miről 

nem mondanak le az éhségsztrájk ideje alatt sem, elhang
zott a közvetítő indítvány:

— Azt hiszem, — hangzott — Budapest asszonyai 
akkor hozzák meg a legnagyobb áldozatot, ha az éhség- 
sztrájk idejére lemondanak a duplahabos kávéról. Mondjuk 
ki határozatiig, hogy a kongresszus ideje alatt csak 
szimpla habbal kávézunk.

Ezt az indítványt egyhangúlag elfogadták és a 
budapesti éhségsztrájk kitünően sikerült. A magyar 
szüffrazsettek ugyanis az éhségsztrájk alatt, tekintettel 
az egy csésze kávéhoz járó duplahabtilalomra, két csésze 
kávét uzsonnáztak, mindegyiket sok habbal.

------- o-------
Az ok

— Hát nem mentél hozzá a Kis Pistához ?
— Nem én.
— Oszt mir nem ?
— Hát nincs annak se hücski. se hajtski ; nem is 

valami szemre való, meg oszt meg se kírt.
------- o-------

Menetrendi értekezlet
A múlt héten zajlott le az európai vasutak kép

viselőinek tömeges jelenlétében a menetrendi értekezlet. 
Az érdekfeszitő gyűlést az elnök a következő lélekemelő 
szavakkal zárta be:

— Tisztelt Uraim! Budapest-Hatvan 6 óra 40, 
7 óra 20, 8 óra 10 ! <Helyeslés.) Ellenben nem hagyhatom 
figyelem nélkül, hogy Esztergom-csavargőzös 3 óra 12, 
sőt mi több 2 óra 1 1. Kérdem ennélfogva : lehet-e 
Ráckeve-Haraszti 8 óra 70?
Tekintettel tehát arra. hogy személyvonat, vegyesvonat, 
keleti express és vicinális. (Nagy derültség) kívánom, hogy 
kiszállás, feltételes megállóhely, retour ! (Lelkes éljenzés.)
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Gyakorlótéren
Kapitány. — Őrmester, én most hazamegyek. 

Maga pont háromnegyed tizenkettőkor utánam vezeti a 
századot, hogy délre otthon legyen. Van magánál óra?

Őrmester. — Nincsen.
Kapitány. — Az baj . . . ktilömben várjon . . . látja 

ott azt a gyárat ? Annak a kürtje pont tizenkettőkor búg. 
Hát a búgás előtt egy negyedórával elindul. Megértette?

------- o-------

Ji? Csodabogarak
É rettség i te le le t

„Csokonay szerelmes lett Vajda Júliába, amelyik neki az 
anyagot szállította lirai költeményeihez.11

C sak é let Iliién !
„Falusi bohémek. Idill 3 felvonásban előjátékkal. Irta : 

Benedek Elek . . .  Az ügyesen beállított színpad, a Székelyföldről 
hozatott eredeti székely ruhák, a néha-néha megszólaló kolomp 
s fel-fel hangzó marhabőgés o ly  é letteljessé és hűvé (ették az  
előadást, hogy szin te B álványoxdon éreztük m agunkat.* (A kolozs
vári E lle n ő rb ő l.)

H onfibú és e lm ezavar
„Szegény országháza Î Te gyönyörű épületmft, te érzelmeid 

nek, bánataidnak nem tudsz kifejezést adni, nem tudsz feljajdulni, 
szégyenednek pírját az nyilvánítja, hogy vérpiros m árván y a lka t
részeid  a  ha lá l sá p a d tságá t öltötte előbbi tükörfénye helyébe. Gyá
szolja, hogy ily hazaűatlan elemeket kénytelen belsejében megtörni. 
Szomorú, felettébb sajnálatos, hogy* a magyar parlament elnöke, 
m ely eddig a politikai pályafutás tiszta gyön gyállása  volt, fentebbi 
elmélkedésre alkalmat adott. Az író pennáját nem tintába, hanem 
epéjébe mártja, mintha a papíron is je le zn i akarná iszonyú keserű
ségét*  (A K a rca g i H ír la p  junius 15. számából.)

Az ital tisztelete
— Koma, bor ez, amivel bennünket ez a betyár 

kocsmáros trakfál?
— Hát ha annak nem mondaná, az ember a 

pofájához vágná!

Képrejtvény

Jutalma a BORSSZEM JANKÓ 1913 ra szóló naptárának egv 
példánya. A BORSSZEM JANKÓ 2375. (24.) számában közölt kép
rejtvény megfejtése:

Tiszadob
A helyes megfejtést 318-an küldték be. Nyertes : a Losonci 

és H a tva n i G őzm alm ok K a szin ó ja  (Losonc), amely megkapja a 
naptárt, ha a kiadóhivatalnál mint a BORSSZEM JANKÓ elő
fizetője igazolja magát. A megfejtések a lap szerkesztőségébe 
küldendők.

Kiadó-tulajdonos : A Borsszem Jankó lapkiadó-részvénytársaság.
Szerkesztőség : IV., Egyetem-utca 3. Kiadóhivatal : VI., Izabella- 
utca 94. Előfizetési ár: Egész évre 16 K. — Fél évre 8  K. — 
Negyed évre 4 K. Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden 

vasárnap. Telefon-szám : 110— 14.

Mocznik-léié Mustár a legjobb!
U T  M in d e n ü t t  K a p h ató .

Figyeljen a névre és kérjen mindig határozottan 
Erdógyöngyét. Hasonnevű értéktelen 

utánzatoK visszautasitandók.

E R D Ö G Y Ö N G Y E M Ü V E K
M O R IT Z  LŐW

= = = = =  B r ü n n - H u is o w i t z .  =

Patkányok, egerek,
méreg 
nélküli 
e r e d e t i dobozokban 
használati utasítással.

-jezel egerek, hörcsögök, vakondokok, ürgék
stb. néhány óra alatt jótállással kipusztithatók 

m  m  által. Kapható„Vulkán kockák
Mimiéit::

Kapható 
5 és 10 koronás

C D A P E 8 T ,  TI.,
----------------------------- ---------------- ------------------ rm S4. Telefon : * * -* * . I rnui-
<Xt paUáayok én rcm k teljes kiirtása oleeón, jótállással vállaltat!* -------

ezüstárúgyára
cs. és kir. udvari 
és kamarai szállító

Budapest, IV.
Királyi Pál-utca 13.
A gyári épület földszinti diszhelyisé- 
geiben állandó e la d á s  n a g y b a n  
es k ic s in y b e n  le g o lc s ó b b a n  
s z a b o tt  e re d e t i g y á r i á r o n .

GRAND
HOTEL
EDEN
NÁPOLY

E lső re n d ű  s z á llo d a  
g yön yörű  k e rtte l és  
k özp on ti fe k v é sse l. 
M a g y a ro k  k ed ven c  
sz á llo d á ja . (M agyar  
újságok.) :: :: L e g 
nagyobb k énye lem , 
o lcsó  á ra k  m elle tt.

T u la jd o n o s:
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M  U E U E P L E Z è s e K  A L .K C H Y À

Bandika és Bözsike
v a g y  a  k i s  sz Q ífra c se tt

Bözsike négy éves. Bandiba Öt éves.
Bandika és Bözsike elmentek sétálni. Hát amint 

mennek, mendegélnek, egyszerre csak Bözsike megpillant 
egy lovat, amely egy kocsi elé volt fogva. A ló búsan 
lehorgasztotta a fejét és szomorúan elmélázott.

— Gyere Bandika, — szólt most Bözsike a test
véréhez — dugjunk égő taplót a ló fülébe, attól majd 
vidámabb lesz.

— Neked nincs jogod ilyesmit tenni a szegény 
párával — figyelmeztette testvérkéjét Bandika.

— De igenis, van jogom ! — kiáltozta Bözsike és 
beledugta az égő taplót a ló fülébe. A ló vidáman 
ficánkolni kezdett és a fejét rázogatva őrült iramodással 
futott végig az utcán.

Bözsike ezután fölmászott egy magas jegenyefa tete
jére, mert megpillantott fönn egy madárfészket. Már éppen 
bele akart nyúlni a fészekbe, amikor Bandika rájakiáltott :

— Bözsike, neked nincs jogod a szegény madárká
nak a tojásait elszedni!

— De igenis, van jogom — felelte erre Bözsike 
és lehajigálta a tojásokat.

Ezután hazament a két gyermek és a mama 
megkérdezte :

— Na, hogy viseltétek magatokat, gyermekeim ?
— Én jól, — felelte Bözsike — de a Bandika j 

nagyon rossz volt. Nem akarta engedni, hogy égő taplót 
dugjak a ló fülébe és azt is ellenezte, hogy fölmásszak 
a fára és a tojásokat kiszedjem a fészekből.

— Igen ? Te gézengúz ! — kiáltotta most a mama 
és úgy elnáspángolta Bandikát, mint a kétfenekű dobot

------- o-------
A szű

Tisza beszél :
Andrássy volt a szú,
A lágyszavú.
Csak ártott, egyre ártott 
S megörölé 
A szabadelvű pártot

Andrássy mond :
Én, én volnék a szú?
A nagyhasú
Hadik megmondta nyomba’, 
Hogy gróf Tisza,
Igen, ö volt a bomba.

Tisza felel :
Andrássy, ő a szú,
De a boszú 
Elérte, mert azóta 
— Egyéb híján —
Saját pártját ütötte hóttra.

Családi boldogság'
— No és boldog a fiatal házaspár?
— Hát az attól függ . . .
—  M itő l?
— Ha az asszony dühében tányért vág az ura

fejéhez és eltalálja : boldog, ha nem találja el : a 
férje boldog. _____0

K e d v e s  B o rsszem  J a n k ó !
Egy vidéki színtársulatnak volt egy Ilonka nevű 

tagja, akit szépsége miatt Szép Ilonkának neveztek, bár 
családi körülményei miatt távoli rokonságban sem lehetett 
volna az ősz Peterdivel. A habitüékből álló mérnök-asz
talnál egy este megkérdezték attól a fiatalembertől, aki 
legjobban csapta a szelet a művésznőnek :

— Hogy van Szép Ilonka?
Egy be nem avatott megkérdezte:
— Vörösmarty Mihálytól?
— Nem, — hangzott a válasz — Schwarz Salamontól.

: «  0 3 e r k e s 3 t ő i  t b e n e t e f c  *  j
v ________ . . . . . . . . .____ . . . . _____________. . . . . - •

Dr. H. Minek figyelmeztessük rá, mikor anélkül is tadják ? 
Mulatságosabb formában egyébként leszedtük róluk a í'ris*kereszt- 
vizet. Üdv ! — M. A. Ezek is teljesen dilettáns rajzok. — T. r. Nem a 
valódi szerelem. A frissít, kérjük alássan. — S. ( G y ő r .)  On azt 
mondja : rajzoltassék a következő képtalány . . közöltessék a 
következő vicc. Mi pedig kénytelenek vagyunk felelni : sem nem 
rajzoltatik. sem nem közöltetik. — I. L. Szegény fejünket azzal 
fenyegeti, hogy ha nem közöljük a rébuszt, máshová küldi. Tudja 
mit" mi jóakarói vagyunk a konkurrenseinknek : e z t  küldje el nekik, 
nekünk pedig adjon jobbat. Helyes? — W. ( S z o ln o k . )  Semmi 
különösebb hasonlóságot nem találtunk. Az ellenzék említett 
vezérének karrikaturájával, amelyet a B. J. teremtett meg, bizo
nyává igy is meg van kegyed elégedve. — Szabadka. Ezerszer 
feleresztett ötleteket halászott ki. Ezeken a paródiákon mi már 
vagy négy öt esztendeje túl vagyunk. — R. O. R. Az élcek 
gyöngék, a rajzok hasonlóképpen. Regényeknek pedig sem az 
elolvasásával, sem a közlésével nem foglalkozunk. A kézirat kivé
telesen rendelkezésükre áll. — Zs. L Apró vidéki haragvások 
nem valók a Jankóba. — K. I. Ötletes, de nagyon is paprikás. — 
Karcag. Elég a mutatóba közölt részlet. — P. Mi is láttuk a 
L e  C o u r r ie r  E u r o p é e n  t  amely önkényesen megváltoztatta egyik 
karrikaturánk szövegét. Ennél a küiönben illusztris diplomáciai 
folyóiratnál nyilván nincs ember, aki magtarul tudna. Csak igy 
eshetett meg a falzum. Több levélről a jö vő  szám ban.

Felelős szerkesztő : D r . M O L N Á R  J E N Ó  
Művészeti szerkesztő : B É R  D E Z S Ó
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Oaray rajza

— Hogy van, hogy van. Balázs Józsi bácsi?
— Nem mondom meg. doktor úr, mer hátha meg köll fizetni érte.

vi«rtM rtéftéf: Eçyrtow i .  t . A Porti LJoyd-tánaLoS n y o n d á o . Bodapoot, MArio Yoiéno-ute* I L  (FoMAo tooH6 : M Pál.) KiaéobhrataJ : IiabrtU -o . M .



1913. évi junius hó 22. 
XLVI.évf. (25.) 2376. sz.

T e le fo n - s z .  i 110-14.

P o sta ta  ka  ré  kp . c s e k k 
s z á m la  25016. s z .

£  ««Borsszem Jankó" melléklapja
S z e rk e s z tő s é g  : B u d ap est, IV., Egyetem -utca  3. jw S f g V  

K ia d ó h iv a ta l: B udapest, VI. k é r ., Izabella-utca  94.
A „ B O R S S Z E M  J A N K Ó "  e lő f iz e t é s i á r a  n e g y e d é v re  4 k o r o n a .  j / V ^  

H ird e té s e k  m é r s é k e lt  t a r if a  s z e r in t .

« ô irflcu jo o m i^ l

àS ' l  Atj lüralonkeal 4 Kot 1 
W  A V l  ^< » dckzs ariAP ihőtöi. 1W X  V* t é • •< Apv »T« .0 ■

Az összes higiénikus cik- |  
kék gyári áron! Kérem a |

J L  A  J ó  l é l e k k e l  |/||fiin |#nf|
■ h r l  M  tanácsolom , hogy ha l l l l l V n l l í l

H K  ^ A f g é p i r á s r a  v a g y  l l U l / U l l U l i

s o k s z o r o s í t á s r a  m i n d e n  fajtáitól,  valamint
1 1  n  szüksége van, úgy vegye igénybe a kecskéket, m elyek  n a p o n ta  

V I  I I  „ C o p y i n g  F a . r “  i r o d á t  b izh a tó an  szállít

|  v  »  Ë ü Ë L P n » ! * : N á d o r b a  c i „ , r | . p r l j . K i i , l r t i

címre ügyelni és kivágni ! | 3B9S Kövön sokszorosított gépírás, s; Körlevelek, tömeges 9Ê9P __ „ .
értesítések cimlrással. ::: Diktandómunka. u: Szakszerű SS Kerje az 50. SZamu SS 

Sg§g gondos fordítások. -  Idegen nyelvű munkák másolása 9g§§ SS ingyenes prospektust. SS

Gyermekkorom A ta
gy Agyi ttattam maga- e l  A
mat mindenfelé 45
éve* koromig ered-
ményte lenül. mig a -  JA V
Morleyphoneval M  A
moat kitünően hal- J t  I  
lok.Wan Mons Rene I  
francia nyelvtanár. Ví/ 
Temesvárt, (öj A Morieyphone apró. 
láthatatlan fültelephone, éjjel-nappal 
használható, halk hangok, nevetések 
tisztán hallhatók! Több ezer haszná
latban. Súlya */* gramm. Számtalan 
hálalevél. Nehezen hallóknak és fül- 
zugáeban szenvedőknek prospektust 

50 fillér bélyeg ellenében küld

R A D V Á N Y I  I S T V Á N ,  
B u d a p e s t ,

IV., K ig y ó -té r  5. s z á m .

H H H H  y  WÊÊÊÊÊË

A m o d e rn  ^

hom okértékesitéshez
s z á l l í t ju k  a z  ö s s z e s  H L

M ,ÏZ :î:L ÎlIïZ ÎÏ* lM  A Barssznkiki.
csövek, lépcsőfokok, oszlopok stb. jövedelmező gyártásához. legjobb hirdetési orgánumok 

Kotorok, hengerművek, betonkeverők. L. C. B. asvanyfestekek. egyike, mert tartalma hétről-

g g  D r .  GASPARY &  C O . s S r e i p z ï m ï Î i e t t ^ ^  e9 fs* országban, am? arra
H l  vall. hogy minden újságolvasó

178. sz. árjegyzék in g y e n  en  bér Olvassa.

A  B a lK á n sz ö v e ts é g e se K L A háború előtt 2. A háború után (DerW abre Jacob, Stuttgart)
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A tények bizonyítanak!

HAUPT- NIEDERLAGE

E R U N HE N-  / ^ y ^ l ï ç l f c

Olvassa el figyel
mesen ezen elis
merő leveleket. E 
levelek f é n y e s e n  
bizonyítják, hogy a 
„Borsszem Jankó* 
páratlan hirdetési 
orgánum. _* > > >

Kait und kén Mofl«#f#rant Kőn apamachar MofWorant.

AOömOOAf 33Ru/nf/£+  Aílt
▼ # **rrl«#h#  Adttál#tra*T|TJíTWf fc#lt»*i*; 

M O M Z U  J H R ^
p t p a p i k t

T « fc l* t  ? . v «  • .  P cH 'r lt# ! . *0* S Í . r .  X. 

b la  l e t  t» r n a  t a r o l t  ♦ ku.na •rk.lKr^u, t t u  l e t  a l t  a*r ! : a v t i m  la  

Ih^ar » ,  P la t t #  • • t r  ' n f r i t é t n  fcla r o i  * « 4 « r t« lt  d l#

##r rrA dlo#o arr* staid ly la  Iferta #. Platt# t#lt#ralt#a fc%vt .
?o «bac 3 une»*# 11

K

f * 7

J. Z a c  h  E r l

I* . Jmi it '.

I*
i ; i t t ! ? K

imatrott»
• i l l *

1 * 3 1  7 ,n * -

Dor U it * t^ 4 t 4 A r  I d  I l r  • • n # *  n « t *  #« lt • d n « i r *  

t#a . +t  ion a * M t f  M in o r  i r t u t l  i t  4 #  00# ' *  • f r vr * * r t ( r * # | l  #1*

V îp *<T ria-> /#» W>étr» t ’ It */ ;*î  in Ion ■iad>ia>*D*d f *  aorjoa i# ito #  

*i«nM««n !!>■ f m, éol̂ r r-roro*.*- nrf«,lM* lofc
fort i>jpor m a i  t ir  ira*T#ta » ' fo A < o # « r io r  lor «  1 * o o l i t i n  •"

rsr^gAttrrmll

Tegyen k ísé rle te t 
ön is mint hirdető a 
Borsszem Jankóval 
és kérjen áraján
latot a kiadóhivatal
tól (Budapest, VI. 
kér., Izabella - utca 
94. szám.) > j*

d
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Z S Á K O T ,
ZSINEGET,
PONYVÁT,

SZÖLÖKÖTÖZÖ
fonalat vásároljon FISCHER- 
féle zsák- és Donyvagyárban 
Budapest, Nádor-u. 31 33.
A Fischer-féle szölökötözö- 
fonál jobb és olcsóbb mint 

a raffia.
TesséK ajánlatot Kérni!

U jP h lfs i
•forrt*. Síénsavdűa. diáreukaa. 
•d iU  áüt& ü Ital. -  K ise g íti 
u  sm éasiést és anyagcseréi

Styria
l tg ts i i ts t tsbb  fféfyfsrrét. -
Indikálva: id i l l  gyomorh a ra i
nál. aaékrekedésné:. Bright* 
féie vreebaJcáL iépdaganat- 
nál. Báj bajoknál, sárgaságnál, 
anyagcsere bettgaegeknei, a 
lég a lak h a n to s  barna lm árnál

•  m a it  m id iim  a I s i f a ié a  
| t b b  t artaim s cyécffsrra t , eg

r i _____± !  rretysaebb haiaasa. FóképénIM1I19TI indikálva idblt bélharulnál.
Ll ü l  l u l l  obsti pali ónál. epekőnél, el h.taai 

bajiam nál, csáaaál és cakor- /  
bélegaegnéL

Le gd u sab b ,  
természetes magnézium* 

glaubersósForrások.
S S S n X m ,HOFFMANN JÓZSEF, v.*JÎ4î£.\.

fi leányok előszeretettel „$erson“
s a r k o t  v i s e l n e k  c ip ő jü K ö n  !

BERSOH a legjobb márka valamennyi gummisarok között

Cipészétől is*™20;; jjerson-gummisarkot
Bersonmüvek, Budapest, VII.

„TOUIO"

tyúkszemirtó
páratUe (6 hatáséra] a n uksw mct. bőr- ' 
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Az angol. — Ezt az apn«sá<mt en vihetnem el hátr&n. úgy sincsen rá szegény 
töröknek szükségé. iw *
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Vegye a legjobbat, j
a „SMITH BROS'* 

írógépet
faragó Testvérek. Budapest, j
VI14, Nagymezö-u. 8.

(Ernst-muzeum palota.) I
B e m u ta tá s  d í j ta la n !  .

■

B É L  A P Á T F A  L V A I  
P O R T L A N D  C E M E N T G Y Á R

R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G
------ A L A P T Ő K E  3.350,000 K O R O N A .-------

I(raz*atóéác : BUDAPEST. V., BANK-UTCA 6. : : : : Sürgönyeim : BÉLCEMENT. 
Gyár: BÉLAPÁTFALVA (Borsod ra.) : : Évi gyártási képesség 18,000 waggon.

F E L Ü L M Ú L H A T A T L A N  M I N Ő S É G .  A  S Z A B Y Á X T S Z K R Ű  
2H N A P O S  S Z IL Á R D S Á G O T  M A R  3 N A P  A L A T T  É R I  E L .

.Üstökös* védjegyű portlandcementünk páratlan és
utolérhetetlen minőségű. A rementtochnika legszigorúbb 
követel mén veinek megfelelő felülmúlhatatlan szilárd
ság, abszolút térfogatállaftdóság és magas homok- 
föivevőképesaég, valamint igen szép, kiütésmentes 
szin, nélkülözhetetlenné tette a hélapátf&lvai portl&nd- 

cementet a vasbeton, beton, müpala és minden efryéb cementárú-g>-ártáanál. 
VEZÉRKÉPVISELET :

MAGYAR BANK ÉS KERESKEDELMI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG BUDAPEST 
V., BANK-UTCA 6. TELEFON 173— 74.

Az t ű n  v ilá g o t m a l i  e r e d e t i

THE CHAMPION

kerékpárokat 3 évi jótállásul szigorúan az 
eredeti gyári árakon havi 10 éa 14 koronás 

részletre adjuk és
K e r é k p á r *  a l k a t  r é s  z  e k e t
az egész világon létező összes kerékpárok
hoz mélyen leszállított nagybani eredeti 
gyári ában szállítunk vidékre is bárhová

LÁNG JA K A B  ÉS FIA
kerékpár nagykereskedők 

B U D A PEST, JÓ Z S E F -K Ö R Ű T  41.
Fióküzletek: Andrássy-át 55. sz. Baross- 
tér S. az. és Budán ÍI.. Margit-körút 6. 
Diszarjegyzek 1300 képpé! ingyen és berm

ricana,
îrieszt, 37 üceángőzös.

Rendszeres személy- és árú jára
tok az eszakamerikai Egyesült- 
Államokba és Kanadába, Görög
ország, Olaszország. Északafrika 
és Spanyolország érintésével. — 
Üdülő- és kéjutazások a Föld
közi tengeren. Kizárólag kajüt- 
ntasok felvétele a délamerikai 
vonalakra < Argentína, Brazília). 
Felvilágosításokká! szolgál : Austro- 
Americana irodája < magyarországi 
helyettes : Zerkovitz Emil > Buda
pest, VII., Thököly ót 2. szám.

U r a s a g o h t ó l  
levetett 
férfirubáh
legnagyobb üzlete*

D O R O O M  A.

V E r z s e b e t - t e r  12 
é s  V á c i- k ő r ú t  4 V 
I. é s  II. e m e le t .

Az összes cikkek a leg
jobb állapotban, mér
sékelt árban kaphatók. Ugyan
ott igen finom szalon- és frakk- 

öltönyök kölcsön adatnak.

Ujt U j!

F É R F I -
g y e n g e s é g e t azonnal és b iz 
to s a n  gyógyít minden korban 
a s z a b a d a lm a z o t t  in t ro -  
d u k to r .  Szabadalmazva minden 
államban. Nem orvosság, sem 
pirula vagy villamosság. Az 
e re d m é n y  b á m u la to s . Ha 
eredmény nem volna, úgy a pénzt 
visszaadjuk. Ára 30 korona elő
zetesen beküldve, vagy után

véttel fizetve.
—  Prospektust ingyen. -------
Margónál, Berlin 531, S. W. 29.

+  A sszo n y o k , +
kik zavaroknál már minden egyebet eredménytelenül próbáltak, 
jó eredménnyel használhatják az én orvosilag kitűnőnek talált 
szeremet. Bámulatos eredmények. Ártalmatlanságért jótállunk ! 
Naponta elismerő leveleket kapunk. 1. sz. erősségű 4.50 márka, 
II. sz erősségű 6.50 márka. Diszkrét vámmentes küldés utánvéttel, 
ti F . G U T S C H E  la b o r a t ó r iu m a  654t B E R L IN , C 2. n

Grand Hotel Leopold il.
Elsőrangú szálloda, különösen magyar

Krtuno fekvea, a főtér ea a tengerpart 
között a fürdők ea gyogyterem közvet
len kőzetében Randkivul m a rsa k a lt 
arak. Kőzetekbe fetv>»ágotrtaaaal azol- 
gál — kívánatra — az igazgatóság. 

A ..B o rssz e m  Ja n k ó "  •  sz á llo d á b a n  ra n d a z a ra a a n  o lv ash a tó .

HA ŐSZÜL A HAJA
nem

a hírneves S T E L L A - Y I Z E T  " 'L ”.

HANEM A HAJ ER EDETI SZÍNÉT ADJA TISSZA

K a p h a tó  7 A T  T  í  V  O F T  A (ryopysier 
•g y e d ü l:  ÉJT J-Li 1  Í I lIN  Ö L L A  tar a ban.

ci. tt Feauit }tisit tik. k i. szili

2  kor. Bidapesl. II., Stabai»g-ler
Üvegje Psstai szétküldés naponta kétszer.

2  kor.
üvegje




